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Переводчику многих 
классических произведений 
национальных литератур 
пост со вет ско го прост ран ства 
и авто ру ху до жест вен ных 
порт ре тов писателей России, 
Украины, Ка зах ста на и Беларуси 
Гао Ма ну исполнилось 90 лет. 
Он и сей час живет и ра бо та ет 
в Пекине.

Приезжая каж дый раз в Китай, став лю 
пе ред со бой за да чу встретиться с Гао 
Ма ном. Знаю, что всег да раз го вор с 
этим умуд рен ным жизненным опы том 
че ло ве ком принесет мне не од но, а 
сра зу не сколь ко открытий. Неброский, 
очень сдер жан ный в высказываниях и 
оцен ках, этот китайский переводчик, 
художник-каллиграф соз дал за го ды 
сво ей твор чес кой ра бо ты сотни порт-
ре тов, картин, рисунков, ради ко то рых 
объездил го ро да и веси многих стран.

Осо бая лю бовь у это го мас те ра сло ва 
и кисти к литературам, куль ту рам 
пост со вет ско го прост ран ства. Вот 
и я листаю страницы его аль бо мов, 
книг с художественными репродук-
циями — и встре ча юсь с Даниилом 
Граниным, Иваном Стад ню ком, Сер-
ге ем Михалковым, Мус та ем Кари-
мом, Чингизом Ай тма то вым, Давидом 
Кугультиновым, Максимом Тан ком, 
Григорием Бак ла но вым, Бел лой Ах-
мадулиной, Валентином Распутиным, 
Борисом Васильевым, Людмилой 
Щипахиной, Юн ной Мориц, Виктором 
Астафь е вым... Что примечательно: 
все эти ху до жест вен ные «встречи» 
для са мо го авто ра ра бот — про-
должение его живого зна ком ства, 
живых, настоящих встреч с класси-
ками рус ской и других национальных 
литератур. Они состоялись в Моск ве, 
Санкт-Пе тер бур ге, Минске, Киеве, 
других го ро дах, они были в Пекине и 
Шан хае, ку да осо бен но зачастили со-
ветские писатели с середины 1980-х 
и в последующие го ды. В га ле рее 
Гао Ма на — и порт ре ты белорус-
ских писателей: Яку ба Ко ла са, Янки 
Ку па лы, Максима Тан ка, Свет ла ны 
Алексиевич, Але ся Адамовича, Ва-
силя Бы ко ва, На ума Гальперовича... 
Ко ла са и Ку па лу каллиграф рисовал 
по фотографиям. Сей час репродук-
ции этих ра бот на хо дят ся в минских 
му зе ях наших классиков.

Толь ко из бел ору сов Гао Ман по-
знакомился с Максимом Тан ком (это 
еще в кон це 1950-х го дов), Ры го ром 
Бородулиным, Ана то лем Вертинским, 
Свет ла ной Алексиевич, На умом Галь-
перовичем, многими журналистами и 
литературоведами. И ког да я сидел в 
его за по лнен ной книгами пекинской 
квартире в мае, а за тем в сен тяб ре 
минувшего, 2015 го да, художнику и 
переводчику бы ло ко му привет в Бе-
ла русь пе ре дать.

Вмес те с Гао Ман ом и прочитали мы 
тог да многие автог ра фы на ориги-
налах и репродукциях: «До ро го му 

Гао Ма ну, ко то рый уме ет из обыч ных 
лю дей де лать кра сав цев... Ро берт 
Рождественский. 31.05.87. Пекин». 
«Китай — Сибирь, ря дом, че рез го ру, 
пе ре ле тай ско рее. В. Астафь ев. 
13 но яб ря 1990 г.» « Я в Пекине! Это 
удивительно, и хо тя на сту па ет зима, 
но на ша встре ча с Гао Ма ном ста ла 
еще теп лее. (А в Ленинграде всег да 
бу дем Вас ждать!) Д. Гранин. 16.11.86. 
Пекин». Автог ра фы Рас ула Гам -
за то ва, Давида Кугультинова, Мус тая 
Карима — на их род ных язы ках: авар-
ском, кал мыц ком, башкирском.

И мно жест во картин, порт ре тов — с 
посвящениями классикам рус ской 
и мировой литературы. Алек сандр 
Гер цен, Лев Толс той, Алек сандр 
Сергеевич Пушкин, Ан тон Павлович 
Че хов, Максим Горький, Ан на Ахма-
то ва, Борис Па стер нак, Владимир 
Маяковский, Абай... Лю бовь к миру 
рус ско го сло ва прос ну лась у Гао 
Ма на (его пе ре во ды Максима Тан ка 
подписаны другим именем — У Лань-
хань) еще в го ды от ро чест ва, юности. 
Будущий мас тер ху до жест вен но го 
пе ре во да родился в Харбине. Тог да, в 
1920—1930-е, там бы ло не ма ло рус-
ских эмигрантов. Спус тя го ды вот как 
вспоминает о том времени сам Гао 
Ман: «Я родился в Харбине. Тог да в 
этом го ро де, а осо бен но в На ньга не 
и Мац зя гоу, где и жил, бы ло мно го 
эмигрантов из России. По всю ду мож-
но бы ло слы шать русские раз го во ры, 
кро ме это го, на две рях уличных ма-
газинов и киосков висели вывески на 
рус ском язы ке. Стояли причудливые 
русские церкви, их ко ло коль ный звон 
звал лю дей к се бе. Тог да я еще не 
понимал, что всё это яв ля ет ся части-
цей рус ской куль ту ры».

***

Пер вые уроки рус ско го, как и уроки 
живописи, будущий мас тер получил 
в шко ле Христианского Со ю за мо-
ло дых лю дей. Приблизительно в те 
го ды жил и ра бо тал в Харбине и наш 
зем ляк — уро же нец Вол ко выс ка рус-
ский писатель и журналист Все во лод 
Иванов. Вдруг они встречались?.. Я 
спросил об этом Гао Ма на. От вет был 
та кой: «Вы спрашиваете о Все во ло де 
Иванове... Ког да он проживал в Хар-

бине, я еще был мальчишкой, ничего 
не понимал и не знал это го писателя. 
По зже, мно го лет по сле из литера-
турных материалов я обнаружил его 
фамилию и его произведения. Хо-
тел познакомиться с его повестями о 
Китае — «Тай фун на Янц зы», «Шань-
дун» и «Путь к Ал маз ной го ре». К 
сожалению, не до стал его книги...» 
Че ло век независимый и свободолю-
бивый, Все во лод Иванов так и не 
рас крыт до кон ца как писатель, как 
свидетель многих преобразований в 
политическом и социальном пе ре уст-
рой стве России, Российской империи 
в ве ке двад ца том. 

Сам Иванов вот что писал о се бе: «У 
ме ня бы ло три жизни. Пер вая — в до-
революционной России, вто рая — за 
границей, третья — в Со вет ском Со-
ю зе. И каж дую я начинал с ничего — 
уходил в чем был, да же зуб ной щетки 
не прихватывал»... 

Пы та юсь ска зать о масш та бе Ивано-
ва, ко то ро го многие считают пер вым 
про об ра зом «се ме нов ско го» Штир-
лица, еще и вот по че му... Две чер ты 
Гао Ма на удивляют и притягивают, 
характеризуя его как че ло ве ка одер-
жимого, спо соб но го на многие свер-
шения. Пер вая из них — спо соб ность 
к осмыслению действительности, 
го тов ность эволюционировать, из-
бегать ортодоксальности, развивать-
ся и идти в этом развитии впе ред. 
В кон це 1940-х го дов — об этом он 
то же рас ска зы вал в сво ей пекинской 
квартире — он пе ре вел на китайский 
известное Постановление орг бю ро 
ЦК ВКП (б) «О жур на лах «Звез да» и 
«Ленинград». До ку мент, принятый в 
авгус те 1946 го да, со дей ство вал ис-
ключению Ан ны Ахма то вой и Михаила 
Зощенко из Со ю за писателей СССР. 
И пе ре во дя текст, Гао Ман сок ру шал-
ся (искренне!): как, мол, мож но так 

Ахма то вой не любить свою стра ну, 
свой на род, как мож но так не верить 
в коммунизм. Но со вре ме нем, за до-
лго до от ме ны пе чаль но известного 
постановления (в 1988 го ду), китай-
ский художник и переводчик и на 
могилу Ахма то вой в Ко ма ро во съез-
дил, и всей ду шой и серд цем пе ре-
вел на свой род ной язык известную 
ахма тов скую по эму «Реквием». Буд то 
стремился исправить свою преж нюю 
ошибку... За пе ре вод «Реквиема» уже 
в 2013 го ду Гао Ман бу дет от ме чен 
премией «Россия — Но вый век». И 
вто рая ха рак тер ная чер та китайского 
художника сло ва: он стремится объ-
ять, охватить весь мир. Десятки, сотни 
ярких личностей интересуют его и 
сей час — как и преж де, десятилетия 
на зад. Иванов по то му еще и вол ну ет 
переводчика: ведь интересная су дьба, 
близкая, в Харбине разминулись... Хо-
тя бы че рез книги встретиться.

Россия, Украина, Бе ла русь, Ка зах стан — 
вот пла не ты, что питали и питают 
его художническое сознание. И это, 
без услов но, не всё прост ран ство, ко-
то рое пы та ет ся воб рать в се бя наш 
ле ген дар ный современник.

***

...Му рат Ауэ зов, сын Мух та ра Ауэ зо-
ва, написавшего эпо пею ве ка, энци-
клопедию жизни китайского на ро-
да — «Абай», «Путь Абая», ра бо тая 
по слом Ка зах ста на в Китае, ра зы скал 
Гао Ма на, по встре чал ся с ним и по-
просил по участ во вать в «прочтении» 
великого Абая на китайском. По сол 
со вет ской литературы в Пекине сно-
ва откликнулся серд цем, нарисовав 
порт рет классика ка зах ско го ху до-
жест вен но го сло ва. А еще Гао Ман 
написал стихотворение «Абай». Вот 
од на стро фа — из его под строч но го 
пе ре во да: «Ког да рас се ют ся ту ма ны 
ноч ные? / Ког да не бо прояснится / 
Над обширным Ка зах ста ном? / Абай, 
ты цве ты слез собирал / И горькие 
пло ды в на ро де, / Спле тая из них/ 
Венки музыки и стихов...»

***

А еще нель зя не ска зать о соприкосно-
вении Гао Ма на с Украиной... С 1957 
го да — и эта лю бовь, и эта сопричаст-
ность в его серд це. Тог да переводчик в 
сос та ве делегации посетил Киев. А не-
сколь ко по зже отк рыл для се бя поэзию 
Та ра са Шев чен ко. Перевоплотил на 
китайский его по эму «Катерина». Гао 
Ман — переводчик произведений Ива-
на Фран ко, Людмилы Скирды. Среди 
каллиграфических ра бот китайского 
мас те ра — и порт рет Та ра са Шев чен ко.
Китайский переводчик от ме чен многи-
ми наградами раз ных стран. В России — 
ор де ном Друж бы. Гао Ман — за слу -
жен ный де я тель куль ту ры Российской 
Федерации. Со юз писателей Беларуси 
наградил Гао Ма на ме далью «За боль-
шой вклад в литературу». На вер ное, 
стоит по ду мать и о бо лее широком 
чествовании по сла литературы, строи-
теля ху до жест вен но го, литературного 
мос та меж ду Бе ла русью и Китаем. 
Хо тя, по ня тное де ло, все свои десяти-
летия твор чес кой ра бо ты сер деч ный 
друг на шей стра ны трудился не ради 
на град. А для то го, что бы по сред ством 
сло ва, кисти соединить прост ран ства. 
И мно гое это му ле ген дар но му че ло ве-
ку осуществить, не сом нен но, уда лось.

Алесь КАРЛЮКЕВИЧ. 
karlyukevich@zvіazda.by

ОТК РЫ ТОЕ СЕРД ЦЕ

Ха рак тер ная чер та китайского 
художника сло ва: он стремится 
объять, охватить весь мир. Десятки, 
сотни ярких личностей интересуют 
его и сей час — как и преж де, 
десятилетия на зад.

Китайский переводчик от ме чен 
многими наградами раз ных стран. 
В России — ор де ном Друж бы. Со юз 
писателей Беларуси наградил 
Гао Ма на ме далью «За боль шой вклад 
в литературу». 
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